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Editorial

Dear Beautiful Souls,
Greetings!!!

The language of thoughts
Silenced the quietude,
Expressions smiled

Forming a queue.
~ Orbindu Ganga

The verisimilitude of an expression is derived from a thought. The inception of
a thought is carved by itself; being a fragment, it tends to fade away before being
comprehended to be inducted. The ingress of a thought silences the quietude, being
perceived by all beyond the language. The thoughts when painted into expressions are

ey layered into the abyssal point to leave the continental shelf beamish. The expressions,

when drizzled into words in their own words, are appreciated within the commune.
The thoughts being circumscribed to a commune need to be tasted beyond the
commune, translating the words into an expression for all; the thoughts breathe,
. letting the readers sigh and heave. Tasting such a cuisine filled with love for love is
“, ever scrumptious. The thoughts vacillate, to be deciphered, needing a vacuum to flow;
" she flows with love expressed in love. Having received oeuvres from multiple

- languages with profound expressions mizzled in English, the far and nigh execute

. cbullience with their words. The expressions are complemented with colours to make
the readers imbued in the ebb and flow of the waves. The sea is ever effervescent, and
he waves are simmering with bioluminescence to make you awestruck in the night of
he language of thoughts, with beaux arts expressions and many thoughts eagerly

faiting to be tasted.
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The language of thoughts and expressions blossoms in diverse languages of

words, translated for many to taste the language of love through its oeuvres, evincing

L the language of love in diverse shades. All the creations were self-translated by the
beautiful souls — the delightful expressions in Bangla sprinkled by Dr Swayambhu
Mukherjee, the serene shrills in Hindi rendered by Shalini Nandkeolyar, the profound
dewdrops in Tamil besprented by Dr Janatha Ramanathan, the soothing mizzle in
Telugu showered by Prasanna Kkumar, and a few of my oeuvres in Hindi, Malayalam,
and Tamil find a place among the exquisite pieces, except for the two oeuvres being
manifested elegantly in Hindi by the original creator, Anamika, and graced in its

essence in English by Mani Rao.

I extend my sincere gratitude to Prof. Jayita Sengupta for the inception of the

idea of translating the love poetry for this year’s issue. Her unwavering support has

——— been both ennobling and captivating in this beautiful literary journey.
Love & Light,
‘ Orbindu Ganga

Editor

- Poetry Translation, Caesurae Journal

" Vol 6, Issue 2, July Issue, Poetry Translation 2025
&

Member, Editorial Board

Caesurae Journal

REEESS

$

——
CAESURAE



CAESURAE
ISSN 2454-9495 S

BANGLA




A

CAESURAE

EELEES

$BTITIeIs

DR SWAYAMBHU MUKHERJEE

Swayambhu Mukherjee is a senior physician by profession based in

Kolkata. He is a visionary, poet, writer and thinker.
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SOHAM — THE UNVEILED SELF

Look back if you into the “Now” —
When on that day it was “Then.” —

Remember— do you?

The day you lost your own self to you?

Then the search began —

“Koham” — who am [?

Footsteps on strange, unchartered roads
In mind the quest reverberates

“Koham” — Who am I?

"Charaiveti"— was what they said
March forward on the path of life—
And at the road’s end

You will meet your "Koham"

Since then the journey is on—

From “Then” to “Now”

Ways were lost

Ways were forgotten
Ways were sought

Ways circled back to start

But march forward never ceased —

Through the “Now”

To the unseen “When”
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Through the maze “Then’

In evolution

In expansion
“Charaiveti” continues —

As Yudhishthira unknown of life's Purpose
Walked in search of unknown fulfillment
Leaving behind, one by one,

All companions of bondage —

Mother, brother, sister, wife —

And

All of “I,”

All of “Mine.”—

Only "Faith and Trust" remained—
As the loyal dog
That walked beside till the end —

Momentary burning of death
Ends in funeral-fire —

It cannot stop the eternal march
Holding a mirror before soul

In search of "Koham"— Who am [?

On the road of the Great Departure
The coverings fall —

One by one,

All of “1”

All of “Mine,”

Until nothing remains
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But the final companion—
"Faith and Trust"—
That same dog of Yudhishthira

Whom he took along despite all warnings against—

Thus finally in search of "Koham"—
At the end of the road
Appears in the soul’s mirror

The only “One” —

If only I recognise Him
Through him Appears

Answer to my quest "Koham" —

My true self stripped of all covering

The unadorned “1.”—

!

“Soham’

:':glg"“ - 2
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SHALINI NANDKEOLYAR

Shalini Nandkeolyar is multitalented! She holds a diploma in acting

from the New York Academy of Theatrical Arts and has acted in

several plays. Her academic pursuits led her to study English literature A
“and [;hilosophy, and she also holds a degree in business management. ‘
Shalini is a gifted singer, known for her Bhajan album Arpanam.

Painting "is another of her passions. Her poems have been widely

published in literary journals, magazines, and several anthologies in

both Hindi and English. Her poetry is exquisite, rich in imagery, and

filled with wisdorh. Shalini is also a Reiki Master, a dedicated seekér

on a path of deep surrender.
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A MOMENT COMPLETE

Late night, beyond sleep,

Tonight even the moon is melancholy, silent,

The river, listless,

Carrying countless memories of you,

Flowing within me.

Tears drip from the trees quietly, in solitude—wordless, heavy,
Every drop is a bygone story.

The gentle touch of your soft voice,

A knock, a feeling so tender, delicate,

Ethereal.

In the sweetness of each breath

Of yours I was strung,

Like the Madhavi vine

I clung to you, blossomed,

Drenched in your unknown fragrance.

I became just a feeling of love.

Then the moon would smile softly
Gently kissing the waves,
The river, shy, a little reticent,

Would hum her verses of love.

From the distant mountains,
The breeze would bring the plaintive notes of a flute.
Slowly, gently, the moon would melt

Into the river’s embrace.

Your love — pure selfless,
Would waft me into the vast expanse

Of the boundless sky to soar higher,
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Unfettered, but I was content being

In the rthythm of your heartbeat.

Did you know, you won’t be there?
Silently, you left one day...

Life paused there — a long interval...
Now I have learnt to live

Without your presence,

Yet immersed in the fragrant shades
Of your presence.

Each moment I am in you -

Content, complete.

O river, don’t be mournful...
The veil of the clouds will drift away.
The moon will smile, yet again -

He was ever yours, only yours.

ISSN 2454-9495

CAESURAE




 CAESURAE TRANSLATIONS - LOVE POETRY, Vol 6: 2

e 3R yfer

3% IR By T8,

ged fRe o,

I Bt R RRER WR -

TH GG U A= Bt s,
ST, 3STall TgUN |

H 7S ft TR AR BT,
TeRIgdl H gad! g3
UY... 999 81 T4

EH DI Y& 17 AT
ORI gHRT TR,
= BT PER —

T PIS TR,
eI

T gt gfi,

Teh 3gs A

S & §3T?

7 H =T I8} 2T O

S &UINTR, 3Sd TGN & Tl H?
T gaferdt & S R A ol

o wrereht XET — RR, e

MG JRRT SMepiansdl &t gar 4

39 H Tt § 37 gW T[eTel B —

ISSN 2454-9495

|
L CAESURAE

8




A

CAESURAE

CAESURAE TRANSLATIONS - LOVE POETRY, Vol 6: 2 ISSN 2454-9495

3

i & udlf & S g,
3T SBT3 Bl ell HAR I,
<7l 1 ey, WS SHie,

# fipR oft wgeplt —
DI § —
TR I+ GV,
ST IR &
TR & d T%...
e g 3
EERGERE




B

‘ ~ CAESURAE TRANSLATIONS - LOVE POETRY, Vol 6: 2

ROSES AND DUST

Our eyes met—

A spark ignited.

Heart ecstatic dancing,

A symphony of soothing lights
Of unknown bliss—

I was a river merging

Into the fathomless depth of
Your ocean...

Love just happened!

Our love was transparent
Dewdrops of cascading joy
Wanting nothing,
Demanding nothing

Our entire being melting
Into one soulful mingling of

Ecstasy untouched, divine!

What happened?

Did I seek for permanence in a
Fleeting world of illusions?
The lamp burnt unwavering
Between my cupped palms.
Perhaps the breeze of
Expectations blew away your

Flickering light!

I look at the dried roses lustreless,
Squashed between the pages of

Life’s endless desires of conditions

ISSN 2454-9495

R

CAESURAE




£
1

Gy
)

o

A

CAESURAE

'CAESURAE TRANSLATIONS - LOVE POETRY, Vol 6: 2

ISSN 2454-9495

And lost hopes,

Demands and mundane days.

Yet, I will salvage tenderly the
Heady fragrance of you,
Savour the moments of love silently

Even though you don’t send me

Flowers anymore!




ANAMIKA

Anamika teaches literature in English at the University of Delhi. Her
doctoral thesis is on the reception of John Donne across the ages.

Besides eight volumes of criticism, she has published seven novels in

' Hind{. Three of her novels, Dus Dware ka Peenjara, Aienasaz, and

Trin Dhari Oat, have won national awards. In 2020, she received the

Sahitya Akademi Award for her poetry collection Tokri Mein Digant.

 Poems from her other poetry collections, Anushtup, Khurduri

Hatheliyan, Doob-Dhan, Pani Ko Sab Yaad Tha, and Band Raston Ka
Safar, are on the syllabi at different universities. She is an avid
translator herself and also the founding-editor of a bilingual literary
journal called Pashyantee. Her essays on womanist discourse in Hindi
have been translated into many languages, and she has translated the
works of Rilke, Neruda, Doris Lessing, Octavio Paz, and

contemporary women poets extensively.
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MANI RAO

Mani Rao is the author of sixteen books in poetry, translation, and

non-fiction, including So That You Know (HarperCollins 2025) and

Kalidasa - Selected Poetry and Drama (HarperCollins 2025). She held “
~writing  residencies at IWP lowa, Omi Ledig House NY,{ and ‘

International Poetry Studies Institute Canberra (IPSI), served on juries

including the Windham Campbell Prize for poetry, and participated in
- such festivals as Jaipur Literature Festival and New York PEN World

Voices. Mani has an MFA in Creative Writing from the University of

Nevada, Las Vegas, and a PhD in Religious Studies from Duke

University, USA. Her research on mantras in the book Living Mantra:

Mantra, Deity and Visionary Experience Today is part of the

Anthropology of Religion Series, Palgrave Macmillan (2019). She is

the Managing Editor, Translated Poetry, for The Bombay Literary

Magazine.
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A SCARECROW’S LOVE STORY

I’m the scarecrow of a field

where nothing has grown for years.
Laying idle, my rotund head is bone worn.
Moustache uprooted, shoulders stiff, my

tunic flaps about.

In my pocket, a little blue-yellow winged bird
that was once scared of me, chirrups.

Little by little, she lost her fear.

She laid eggs in my pocket the other day.

She leaves them in my care

and goes far to look for food.

There’s a new, tender feeling of trust.

A string instrument now plays

in my wooden heart.

As far as the eye can see, it is barren,
but all of a sudden the clouds

have begun to rumble.

Perhaps due to the dumb prayer

of this little shoot, sprouting, gleaming.

Oh, the entire world will revive, blossom!
Will this abandoned land be inhabited again?
When the fields are green

will my hopelessness be erased?

Will they come and deck me up?

Suited, booted, given a stiff moustache,

eyes gleaming red, will I be

formidable again?

e
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Will the birds on my branches fear me?
Is hopelessness the proper home of love?

Where there’s empathy, there’s love.
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SINGLE WOMEN
“O’ mother, to whom shall I speak of my heart’s distress.”

Whenever I listen to your songs, dear Meera,
I’'m lost in thought.
What was that you would keep trying

to tell your mother?

But love songs are usually like that.
At a roadside eatery behind the working women’s hostel,
a ten-year old boy washing dishes played this same song

again and again on a clanky cassette player.

He sure had the look.
Will he be the heart-throb of some little Meera?

Not sullen, but sweet?

Our quest went on.

O’ to find someone

to stir our hearts and realize love.
Instead, we met all sorts.

Not wise, just erudite.

Not the faithful type, a swinger.
Not brave, quarrelsome.

Not determined, stubborn.

Not charismatic, just bossy.
Not friend, master.

Not sociable, lone mouse.

Not ethical, just pious.

Pouncing upon their prey.
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Well, after all, the opponents
were game. Their game.
Wings clipped, beaks bruised.
How ravenous, to need

lovers like this!

So we wore the garlands meant for them
in our own plaits and told ourselves—
“I am one, I am multitudes.”

“See, if we need to love someone,

we have him, little Krishna,

washing pots and pans.

See, even the mind is fertile

like a womb.

We created a brave, new world
with our imagination

where knowledge became wisdom

and bravado, goodwill.




ORBINDU GANGA

Orbindu Ganga is an author, editor, poet, publisher, consultant, researcher,

content writer, and spiritual healer. He holds a postgraduate degree in

science from India and is the inaugural recipient of the Dr Mitra Augustine ‘
Gold Medal for academic excellence. He owns CynFynEnliven, a ‘
company providing publishing, consulting, and content services. He was “

the co-founder and director of the literary and research editorial boards of
two journals, INNSZ I and MatruAksharJournals. His diverse expertise
includes finance, banking, publishing, and soft skills training. Additionally,
he developed the Subconscious Observation Belief System (SOBS) and is
a certified life coach, spiritual coach, and mindset coach under SOBS. He
has been featured four times in "The Year of Poet" (2019-2021 and 2025)
by Inner Child Press International Publication (United States of America).
He has published over two hundred poems, twenty science articles, fifteen
general articles, ten books, three research papers, two short stories, and

other creative works.
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A DREAM

The desire to fly endured
In spite of lifeless wings,
The breeze read her wish,
But she was living a spiritless

Life, living with a hope...

She lived with the hope that
Before dying, she will live.
Realised it many times,

But she never bid an adieu.
Just to have a glance at her

She played hide-and-seek.

An aspiration to have a glance,
Having felt so deep without speaking
About the numerous moments,

After having a glance at her once
Became oblivion in spite of having

The desire to speak to her.

Becoming oblivion is nothing
Have always been living,

But becoming oblivion has
Given a desire, making me
Realise, waiting for years

To feel for her to just have

A glance is serene, yearning

Has become a reason for living.
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BEING IN A BOAT

How many thoughts have left me
Having waited for a long while,

If we had met, we would have
Travelled in a boat being inundated,
Words would have been saccharined

And I would be imbued with your soulfulness.

B o /
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ORBINDU GANGA

Orbindu Ganga is an author, editor, poet, publisher, consultant, researcher,

content writer, and spiritual healer. He holds a postgraduate degree in

science from India and is the inaugural recipient of the Dr Mitra Augustine ‘
Gold Medal for academic excellence. He owns CynFynEnliven, a ‘
company providing publishing, consulting, and content services. He was 4

the co-founder and director of the literary and research editorial boards of
two journals, INNSZ I and MatruAksharJournals. His diverse expertise
includes finance, banking, publishing, and soft skills training. Additionally,
he developed the Subconscious Observation Belief System (SOBS) and is
a certified life coach, spiritual coach, and mindset coach under SOBS. He
has been featured four times in "The Year of Poet" (2019-2021 and 2025)
by Inner Child Press International Publication (United States of America).
He has published over two hundred poems, twenty science articles, fifteen
general articles, ten books, three research papers, two short stories, and

other creative works.
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IN THE RAIN

Your words after getting
Soaked in the rain,
Rendered the lines

From the curious heart,

With your eyes setting the tunes.
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YEARS LATER

Sans saying to anyone

Being silent to anyone

Passing through the days of whispering eyes,

Being with the waves along the shore

Days of recollecting the memories,

With the indelible sweet dreams

Imbued are your memories in my heart,

Recollecting the period of seeing you in the school gallery
Recollecting the period of walking together in the rain,
The abode of the feathers of the peacock in the books
Kissing with the humming song,

The night was imbued with the humming song

Spoke thousands of stories with me,

In the early morning

With your memories

The lyrics of the song blossomed,

After many years

In search of the sweet dream

Found you, came to you,

Your eyes and memories stood still like a butterfly.
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DR JANATHA RAMANATHAN

Dr Janatha Ramanathan, a writer, a translator, and an associate professor
of English, Sree Ayyappa College for Women, Chunkankadai, Tamil
Nadu is an erudite scholar and has been teaching for two decades. She is

also the founder, chief editor of The Daffodils — An International Journal

of Literature, Language and Criticism. Her two authored collection of
poems are A Bundle of Joy and Purple Dreams. Dr. Janatha was awarded
the most Ir;ﬂuential Women Award 2021 by Writer’s Capital Foundation,
Athens. She is proud recipient of the Tamil Nadu Govt state best National

Service Scheme programme officer award for the year 2016-17.
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MY ANGELS

The light of my life,

An abode of peace,

And my fountain of love,

An oasis for my bereaving heart,

My mind searches you in this illusionary world,

To lean on your shoulder and unburden my pain.

My teacher, mother, friend and sister,
Fortunate to be under your tutelage,
You taught me the lessons of life,

To confront cunning challenges,
Convince the contrasting conflicts,

And celebrate the conscience.

Life was happy and joyous,

When I was with you.

Loved the days of sleepless nights,
The sweet moments of togetherness,
Narrating stories of our past,

Playing cards and watching movies.

You sense the tremours of my mind,
You touch me to comfort me.

Your smile, your eyes speak volumes of love,

You had in store for me.
You carried me in your heart,

And treasured my love.

Life has crushed you a lot,

But indomitable you were.
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The worries and miseries,
Never crumbled you.
You are my angels,

The gentle apostles of peace.

Will God give me the power to revert the time,

To bring back my mothers back to this universe.

For I need their lap to sleep,
And their love to live.
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DREAMS

An enchanting voyage of imagination,
You carry me to a land,

Devoid of disappointment and hatred,
Embrace the pure essence of existence,
Heal all the wounds.

You serve as a guide to my emotions,

Influence my decision, desires and attitude.

Directs life with a purpose and meaning,
Shape the choices of life for a better future,
Give a sense of control and steer towards hope,
Leads me through the path of perpetuity,
Takes me to the haven of bliss,

Where only hope designs life.

You mould my spirit and wield my power,
A shining star, you glisten,

I follow you, but can’t touch you.
Portraying the picture of reality,

with all shades of different emotions,
emotions embedded, passions pacified,

You lead us to paradise.
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ORBINDU GANGA

Orbindu Ganga is an author, editor, poet, publisher, consultant, researcher,
content writer, and spiritual healer. He holds a postgraduate degree in
science from India and is the inaugural recipient of the Dr Mitra Augustine
Gold Medal for academic excellence. He owns CynFynEnliven, a ‘ ‘
compaﬁy providing publishing, consulting, and content services. He was ‘
the co-founder and director of the literary and research editorial boards of
two journéls, INNSAI and MatruAksharJournals. His diverse expertise
includes finance, banking, publishing, and soft skills training. Additionally,
he developed the Subconscious Observation Belief System (SOBS) and is
a certified life coach, spiritual coach, and mindset coach under SOBS. He
has been featured four times in "The Year of Poet" (2019-2021 and 2025)
by Inner Child Press International Publication (United States of America).
He has published over two hundred poems, twenty science articles, fifteen
general articles, ten books, three research papers, two short stories, and

other creative works.
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YOUR SOUND IMBUED IN THE DEWDROPS

Traveled to the Himalayas

In search of your music,

The sound of your music

Blossomed in the glaciated mountain,
Astounded by the sound

Of the anklets, swinging

Along with the clouds at

The mountain peak, dewdrops
Imbued in the flowers beholding
Your smile, drenched in your

Eyes to travel along the river.
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YOUR POETRY

Your poetry has become exquisite
When shoulders leaned on the literature,
Having not seen you for days

Your poetry gave so much pain.

Echoes of your verses pained -

"Tears have no place in my heart',
Penned the tears of grammar

Replying to the stone.
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PRASANNA KKUMAR

Prasanna Kkumar is a trilingual poet (English + Hindi + Telugu) who has
more than 50 national and international anthologies to his credit. And is a
widely published, translated, and internationally acclaimed multilingual
poet and editor. Prasanna's poetry is translated into Arabic, Chinese,
Hungarian, and Assamese. His previously edited international anthologies
include Love and Longing (2023) — (Guest Editor), Songs of Peace (2022),
Manushatvam: Songs of Humanity (2023) and Reach for the Sky (2024).
His collections include Pearl of Euphoria (2000), co-authored with Mary
Felicis (Philippines); Flowers from the Valley (2022), co-authored with
Prof. Yashpal Kalra (Gujarat); and The Moon Sees Everything in the Dark
(2025), co-authored with Ms Isabel VanMerlin (US). He received many
accolades from several poetry forums in Latin countries, France, Egypt,
Morocco, and Italy. He is the co-founder of The Fertile Brains, a
successful online literary platform, and has made significant contributions

to world literature, particularly in the field of poetry.
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DEFINITION

How can I write poetry,

Condense and define it in a poem is hard for me
to elaborate,

Two letters called love

have no boundaries,

In the caress of a mother,

In the gaze of a beloved,

In the reprimand of a father,

In the affection of an elder brother and sister,

In the smile of a child,

In the greetings of a pretty girl,

How is it possible for me

to condense it in a poem,

The definition of love

cannot be explained in any language,

With a mere collection of letters

the definition of the word can never be elongated or expanded,
Love is immortal,

Love is a blessing,

Love touches every heart,

The feeling of love binds humanity with its unique thread of emotional chord.
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WAITING

Wondering why; everything seems to be confusing and unclear happening,
This virtual world, which I'm watching, is shrouded in chaos,

I need a place to rest,

Searching for my conscience,

Where can I find a friend who transcends my thoughts,

Wherever I'm looking, it's filled with the sound of chaos,

No peaceful wind nor restful breeze,

I need the sweet sound of music,

I need to lose myself listening to the flutter of the warmth of longing soft melodies in
the embrace

Of my beloved,

I need that nook,

To beget the same, the waiting is continuing for the ages...
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Caesurae Collective Society is a registered non-profit organization devoted to
academic and cultural activities. We organize academic seminars, creative writing,
music, dance, film, graphic, photography and art workshops and events. Our
organization prides in members who come from different disciplines. We have serious
academicians who are creatively inclined. And we have professionals from different
cultural streams.

Our 2025 conference successfully concluded.

To become a member, write to mail@caesurae.org with your interests and a brief

about yourself. Or follow the link.




